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aaO

$为例!分析论述汉语同语的功能特点%除了和英语同语一样可以表示强调以外!

它们还具有转折'让步和赞誉的功能%对汉语同语进行英译时!应通过*理解,传递,体现+三个阶段实现功能对

等%对表强调功能的单举式同语!可以保留其语言形式#对具有转折'让步和赞誉功能以及表强调功能的对举式同

语!则应弃形式'保功能%

关键词!汉语同语#翻译操作阶段#功能对等#英译策略
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引
!

言

同语%英语中叫
<,)<(-(

4=

%是一类特殊的语句&

从逻辑学的角度看%它们表达的命题在任何可能世

界中都必然为真%似乎没有什么意义&但从语义和

语用角度看%它们简单结构的背后却隐藏着复杂的

含义和功能&吕叔湘)王力等语言学家曾就同语结

构做过简要叙述'

%

(

%此后陆续有学者从修辞)句法)

语义)语用等角度进行过研究'

$7#

(

&国外%

O1:3+7

;(+

'

C

(

%

\31*GI36Y,

'

V

(

%

J*,;1*

'

&

(等也对同语问题进行

过激烈的争论&研究表明%汉语和英语中都存在的

同语现象在具体结构和功能方面不尽相同&

奈达"

K)

4

1+1M?@3H,

#的+功能对等,理论指

出%所谓翻译%是指从语义到文体"风格#在译语中用

最切近而又最自然的对等语"

<016-(;1;<+,<)*,-17

c

)3:,-1+<

#再现源语的信息&译者的任务是在目的

语中寻找和源语信息尽可能接近)自然的对等话语%

首先是意义上的对等%其次是风格上的对等'

B7F

(

&功

能对等是翻译的重要标准%并且能够通过具体的翻

译操作过程来实现'

%"

(

&

从北大语料库"

aaO

#中检索典型的汉语同语实

例%分析其功能特点%并在汉英同语对比的基础上%

阐述如何在+理解-传递-体现,三个阶段中采取恰

当的英译策略%实现译文与原文的功能对等&

!

!

汉语同语的功能特点

汉语同语式被认为是一种+压缩性判断句,%可

分为单提式同语"只涉及一种事物#和对举式同语

"涉及两个事物的比较#

'

%

(

&它的基本结构可以统一

表示为+

]

"

MH:?

#是
]

,

'

$

(

%但该结构有不少变体%而

且具有丰富的语用功能&与英语同语相比%汉语同

语除了表示强调之外%还具有转折)让步和赞誉的

功能'

%%

(

&

%?%

!

强调功能

强调功能在单提式同语+

]

"

MH:?

#是
]

,中%强

调的是+

]

,的典型特征$在对举式同语+

]%

是
]%

%

]$

是
]$

,中%则是强调+

]%

,与+

]$

,的区别&对事

物典型特征的理解实际上是一种范畴化"

6,<1

4

(*37

G,<3(+

#的认识过程'

%$

(

&例如%+女人就是女人,"单

提式#通常强调女人的典型特征---胆小)敏感)力

气小"消极#或细心)温柔)灵巧"积极#等&而对举式

同语可以通过强调+

]%

,与+

]$

,的不同典型特征来

突出两者的区别%也可以淡化+

]

,的字面意义%仅仅

强调+

]%

,与+

]$

,的不同&

aaO

中检索出的+女人



"就#是女人,包括了这两种情况&

例
!

!

此刻%我深深体会到了母亲的舐犊之情%

此刻我觉得女人就是女人%不管她多么名声显赫&

例
"

!

他再聪明也不可能想到娟子的想法)娟

子的感受&男人是男人%女人是女人&

例
%

强调女人作为母亲的典型特征%即对子女

的+舐犊之情,$例
$

则通过激发听话人对+他,和+娟

子,的已有信息%以及对男人和女人特点的心理图式

来强调男人"粗犷)理性等#与女人"细腻)感性等#的

区别&

英语中同样存在+

\(N1+,*1 (̀N1+

,这样的

表达方式%也用来强调女人的典型特征&但英语中

鲜有对举式同语%且大多为习惯性用法%如!+

K,;<3;

1,;<,+H 1̀;<3; 1̀;<

,等&

%?$

!

转折功能

汉语同语的基本模式后面有时会加上一个分

句%由+不过)可"是#)只是)但"是#,等词引出%表示

转折&这里的副词+"

MH:?

#,及其后面的分句都不

是必要成分&只要语境"包括言内语境和言外语境#

条件充分%即使没有这个成分%听话人也能明白同语

的转折含义&表转折功能的同语在汉语中屡见不

鲜%有些甚至已经固定化%比如
aaO

中检索出的+去

是去,全都表示转折&

例
#

!

---+送医院了6,

---+去是去了%不过都是横着出来的&,

回答中%+去是去,本身就包含转折的意思%表示

送医院后结果并不理想%比如%虽然送医院了%但是

没治好%或者出了什么事故等&后面的分句则起到

补充说明的作用%使表达更加具体)完整&

英语中似乎不存在表示转折的同语%同样的意

思需要用+

<0()

4

0

,)+

I)<

,)+

0(̀1:1*

,等转折连词引

导的状语从句来表示&

%?!

!

让步功能

表示让步的同语结构中%常常用副词+就,来连

接两边的同语成分%后面可以加上语气词+吧,&有

时%同语所在分句之后还有其它辅助性成分%起到解

释说明的作用&如!

例
$

!

+去就去吧&,方方无所谓地说%+反正也

没事%哪儿呆着不一样6,

+去就去,暗含了让步的意思%如果仅有这个部

分%听话人可以对让步的原因做出多种猜测&后面

的附加成分虽然不是必需的%却解释了让步的原因%

即!没别的事做%呆在哪儿都可以&

相比之下%英语中似乎只能通过其它语言形式

来表达让步含义&

%?#

!

赞誉功能

汉语同语%尤其是对举式同语%有时还具有赞誉

功能%意思是+像样)地道,%表达称赞或羡慕之情&

典型的例子是+这孩子长得鼻子是鼻子%眼睛是眼

睛,&这类同语与具有强调功能的对举式同语的不

同之处在于%它们常常伴随着一定的限定)说明成

分%提供更多语境%明确赞誉的对象和内容&比如!

例
%

!

四壁张贴着风华绝代的洋美人照%个个

唇红齿白%眼睛是眼睛%鼻子是鼻子&

例
&

!

+魅力,在艺术里%究竟是种什么东西%谁

能说得鼻子是鼻子)眼睛是眼睛呢6

这两句话中的同语结构和用词看似相同%表达

的功能却大相径庭&例
C

中的+眼睛是眼睛)鼻子是

鼻子,形容人长得五官端正)棱角分明%用于赞美照

片中的洋美人长得十分漂亮&而例
V

中%则通过强

调鼻子和眼睛的明确界线来说明+魅力,是个很难说

清楚的模糊概念&由此可以看出%汉语对举式同语

既可表示强调也可表示赞誉%要辨别其具体含义%必

须结合特定语境才行&

英语中类似的对举式同语%如+

@(;1;,*1

+(;1;

%

1

=

1;,*11

=

1;

,或许可以用来强调+

+(;1;

,和

+

1

=

1;

,的区别%但通常不能用来赞扬一个人的美貌&

'

!

汉语同语的英译策略

鉴于汉语同语在表意功能方面的特点%英译时

应以+功能对等,理论为指导&所谓+功能对等,%指

的是+最为切近的自然的对等,%应当涵盖意义)语

境)文化)文体)信息)认知和经验等诸多内容%其核

心是+以目的语和目的文化为依托%以译文和译文读

者为中心,

'

F

(

&这不仅是一个抽象的概念%也+体现

在翻译操作过程的各个阶段,

'

%"

(

&

翻译操作过程的三个阶段分别是!+理解,%即译

者在分析源语语句结构的基础上理解其语义与语境

即话语功能$+传递,%即译者进行源语到目的语的语

际话语功能转换$+体现,%即译者用目的语的语句表

达形式将话语功能体现出来'

%"

(

&进行汉语同语英

译时%应通过+理解-传递-体现,三个阶段%采用恰

当的翻译策略%实现译文与原文的功能对等&

$?%

!

形式与功能兼顾

研究表明%汉语单举式同语与英语同语都具有

强调功能&这种情况下%翻译操作显得比较容易%功

能对等"

.)+6<3(+,-1

c

)3:,-1+61

#与形式对应"

.(*N,-

6(**1;

Z

(+H1+61

#

'

B

(可以兼顾&
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例
!

!

此刻%我深深体会到了母亲的舐犊之情%

此刻我觉得女人就是女人%不管她多么名声显赫&

英译时%首先是理解源语"汉语#中%+女人就是

女人,表达的是强调功能%强调了女人的母性%不管

是多么知名的女人%都具有伟大的母爱&然后将这

一话语功能传递到目的语"英语#中!

\(N1+-(:1

<013*603-H*1++(N,<<1*0(̀ .,N();;013;

&最后%

考虑采用英语中同样表示强调功能的同语结构来体

现这种话语功能&

试译!

M<<03;N(N1+<

%

Q.11-<01H11

Z

-(:1(.

N

=

N(<01*?M+HQ*1,-3G12S%E2(-@2S%E2(

%

+(

N,<<1*0(̀

Z

*1;<3

4

3();;013;?

又如!孩子就是孩子%相貌并不重要%更不能成

为收养与否的因素&

首先%+孩子就是孩子,是用来强调每个孩子都

具有的共性%如孩子都天真可爱%能给家庭带来生

机%长大后能赡养父母等等&这一话语功能传递到

英语中是!

R3H;,*1,---(:1-

=

%

3<m;+(<03+

4

<(H(

3̀<0<013*,

ZZ

1,*,+61

&最后用英语同语结构体现

该话语功能&

试译!

L-'@2?4K-'@

%

,+H<013*

Z

0

=

;36,-,

Z

7

Z

1,*,+61;0()-H +(<I1,.,6<(*<( H1<1*N3+1

0̀1<01*<01

=

,*1,H(

Z

<1H?

再如!朋友就是朋友%论什么年纪呢6

首先要理解这句话强调了能否成为朋友与年纪

无关%传递到英语中!

M

4

13;+(<3N

Z

(*<,+<3+N,Y7

3+

4

,.*31+H

%该话语功能可以用英语中相同的结构

来体现&

试译!

/

3

?-4('-@2

3

?-4('

%

0̀,<0,;3<<(H(

3̀<0<01,

4

1

6

$?$

!

弃形式)保功能

奈达认为%+意义是最重要的%形式其次,

'

B7F

(

&

汉语同语的功能比英语丰富%有些功能在英语中

找不到对应的表达形式%如并非所有的+女人是女

人,都可以翻译成+

\(N1+,*1 (̀N1+

,&总的说

来%表示转折)让步)赞誉功能的同语以及表示强

调功能的对举式同语%很难在英语中保留它们的

同语结构%只能采取+弃形式)保功能,的翻译

策略&

例
"

!

他再聪明也不可能想到娟子的想法)娟

子的感受&男人是男人%女人是女人&

首先要结合语境%理解这一汉语对举式同语的

主要功能是强调男人和女人的区别%传递到英语中

就是!

L1+,*1H3..1*1+<.*(N (̀N1+

&这个意思在

英语中并不能用+

L1+,*1N1+

%

(̀N1+,*1 (̀N1+

,

这样的语言形式来体现%因此只能舍弃形式上的一

一对应%寻求其它语言形式以达到功能上的对等&

试译!

_(̀1:1*;N,*<01 ,̀;

%

016()-H+1:1*

<03+Y 0̀,<'),+G3<0()

4

0<

%

+(*6()-H01.11- 0̀,<

;01.1-<?>4(2?4'-

33

4?4(U

3

?%ES%E4(M

同样地%表示转折)让步)赞誉功能的汉语同语

英译时%也不得不采用其它语言表达形式来体现源

语的话语功能&

例
#

!

---+送医院了6,

---+去是去了%不过都是横着出来的&,

"表转折功能#

死译!---+

\1*1<01

=

;1+<<(0(;

Z

3<,-

6,

---+

#%-@

)

%

%

I)<<01

=

,--6,N1()<H1,H?

,

改译!--- +

\1*1<01

=

;1+<<(0(;

Z

3<,-

6,

--- +

H4AA

%

R

4@

%

U94

R

S4?4

%

I)<<01

=

,--6,N1()<H1,H?

,

该例英译操作过程的三个阶段分别是!理

解---虽然送医院了%但没救活$传递---

801

=

1̀*1;1+<<(0(;

Z

3<,-

%

I)<;<3--H31H,<-,;<

$体

现---

H4AA

%

R

4@

%

U94

R

S4?4

%

I)<<01

=

,--6,N1()<

H1,H?

例
$

!

+去就去吧&,方方无所谓地说%+反正也

没事%哪儿呆着不一样6,"表让步功能#

死译!+

#%-@

)

%M

,

J,+

4

.,+

4

;,3H 3̀<0H1<,607

N1+<

%+

M+

=

,̀

=

%

Q0,:1+(<03+

4

1-;1<(H(,+HQ

H(+m<6,*1 0̀1*1<(

4

(?

,

改译!+

6L

%

A4U\@

)

%M

,

J,+

4

.,+

4

;,3H 3̀<0H17

<,60N1+<

%+

M+

=

,̀

=

%

Q0,:1+(<03+

4

1-;1<(H(,+H

QH(+m<6,*1 0̀1*1<(

4

(?

,

该例中%翻译操作的三阶段是!理解---那就去

吧%反正没什么事$传递---

53+61<01*13;+(<03+

4

;

Z

163,-

%

QH(+m<N3+H

4

(3+

4

<01*1

$体现---

DR

%

-1<m;

4

(?M+

=

,̀

=

%

Q0,:1+(<03+

4

1-;1<(H(,+HQ

H(+m<6,*1 0̀1*1<(

4

(?

例
%

!

四壁张贴着风华绝代的洋美人照%个个

唇红齿白%眼睛是眼睛%鼻子是鼻子&"表赞誉功能#

死译!

D+<01;)**()+H3+

4

,̀--; 1̀*1

Z

(;<1H

Z

0(<(;(..(*13

4

+I1,)<31;

%

1,60 3̀<0

Z

3+Y-3

Z

;,+H

0̀3<1<11<0

%

,+H1

=

1;,*11

=

1;

%

+(;1;,*1+(;1;?

改译!

D+<01;)**()+H3+

4

,̀--; 1̀*1

Z

(;<1H

Z

0(<(;(..(*13

4

+I1,)<31;

%

1,60 3̀<0

Z

3+Y-3

Z

;,+H

0̀3<1<11<0

%

,+H'4A-P2U4

3

2P-2A

3

42U$?4@?

该例中%翻译操作的三阶段是!理解---五官端

C!V
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正)棱角分明)漂亮$传递---

8013*.,63,-.1,<)*1;

-3Y11

=

1;,+H+(;1;,*1H1-36,<1,+HI1,)<3.)-

$体

现---

1,60 3̀<0

Z

3+Y-3

Z

;,+H 0̀3<1<11<0

%

,+H

'4A-P2U4

3

2P-2A

3

42U$?4@

&

由于英语中缺乏表示转折)让步)赞誉功能的

同语结构%具有这些功能的汉语同语英译时就很

难套用相同的语言形式&因此%需要通过+理解-

传递-体现,三个阶段的具体操作%采用意译和归

化的处理%舍弃形式对应%实现译文与原文的功能

对等&

$

!

总
!

结

对北大语料库"

aaO

#中汉语同语的分析表明%

除了和英语同语一样可以表示强调以外%还具有转

折)让步和赞誉的功能&在汉英翻译时%应以+功能

对等,理论为指导%将其贯穿于翻译操作的具体过

程%通过+理解-传递-体现,三个阶段实现译文与

原文的功能对等&

针对不同功能的同语应采取不同的译法%对表

强调功能的单举式同语%可以保留其同语形式%达到

兼顾形式与功能的目的$对具有转折)让步和赞誉功

能以及表强调功能的对举式同语%则应果断舍弃形

式对应%坚持意译%保证功能对等&
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